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About me in brief:

I studied in the UK in 1997-1998 and studied and worked in the UK from 2002 to 2007. I spent 3 months in the USA in 2007, and have been travelling consistently to the UK and France ever since in order to update my language skills and keep track of linguistic as well social changes. I have worked for a number of British, American and Italian companies in several fields (eg. dairy, marketing, videogames, academic), either as a translator or as a consecutive interpreter for business negotiation. I love translating, I am an inquisitive and meticulous translator, and I constantly question myself in my translation choices. I have a sound English and French background, and can produce high-quality Italian texts in any field. My academic language and translation background, my strong research skills and far-reaching cultural background complete my profile. 

EDUCATION, TRANSLATION, TEACHING, ACADEMIC, HIKING GUIDE AND OTHER


Education

- Single exam in language education, University of Parma.

- 2002-2003  MA in translation     Distinction    University of Warwick, UK 

- 1995-2001  BA with honours in English and German Summa cum Laude    Genova University, Italy

- 1993-1995  Courses on geology, geography, zoology, cartography at Pisa University, Natural Sciences Department, and respective exams.

- 1987-1992 High School Diploma in English, French and German

Project history: translation, interpretation, marketing

2011-2012 

- Language content creator for the Medical English course for Bicocca University by www.must.it
- Translation projects in several fields (archeology, tourism, academics).

2010

- Assignment for Samtext (business interview and case study) www.samtext.com 

- Website translation project Ita > Eng (www.ilcorsaroarredamenti.it - part of the content is not my translation yet);

- projects for UMASS Translation Centre (www.umasstranslation.com) : various translation assignments (documents, articles, CVs, job applications, university transcripts, marriage, birth and death certificates, driving licences, etc.).

2009

- Translation of the website www.ilcorsaroarredamenti.it into English 

- Translations and documentary subtitling for www.ccvideoproduzioni.eu ITA>ENG

- Creation of bilingual website www.cacolombieri.it 

- Ongoing collaboration with UMASS Translation Center, Amherst, MA, USA (technical, academic) (www.umasstranslation.com) ENG>ITA

2008

- Collaboration with UMASS Translation Center, Amherst, MA, USA (technical, academic)

- Other freelance assignments (legal, marketing)

2007

- Promotion of a tourist farm-house, creation of bilingual website and management (www.agriturismo-cacave.it) 

- Translation of Machinery World’s website into Italian www.machineryworld.co.uk (engineering)
- Translation assignments for UMASS Translation Centre, Amherst, MA, USA (tourism, academic)

- Translation assignments for Smith College, Northampton, MA, USA (culture, music)

- Translation of the game Happyfeet for Localsoft www.localsoft.com 

2006

- Interpretation for business negotiation, translation (dairy) ENG>ITA>ENG, Machinery World (Nuneaton, UK), www.machineryworld.co.uk 

- Proofreading, ENG, FR, ITA, Legal, EU documents, education, automotive for Comtec Translations (Leamington, UK) http://www.comtectran.com
- Translation, survey ITA>ENG for PhImpetus http://www.phimpetus.com (Leamington, UK) 

- Revision of T9 databases for ZICorporation (Calgary, Canada) http://www.zicorp.com/ 

- Apr 2006 Wavemetrix (London), Market Analyst: research on end-user opinion through qualitative and quantitative methods – topic: use of mobile phones. Translation of data ITA>ENG. Firefox. www.wavemetrix.com 

- Tourism, legal translation ITA>ENG, for Lokos, http://www.lokos.it/ Bozen, Italy. Wordfast.

2005

- Videogames translation for Wickedimp, (Montreal, Canada) ENG>ITA www.wickedimp.com/game.html
- Revision of T9 dictionaries, ZiCorporation (Calgary, Canada,). http://www.zicorp.com/
- 10 Sept – 10 Nov. Marketing Executive for GCL-Direct, Birmingham. B2B, Business Communication for logistics, pharmaceutical, IT, calling companies in Italy and in English-speaking countries, database building and database cleaning, translation of data ENG-ITA and ITA-ENG on a daily basis. Languages used: Italian and English. Softwares: Access. http://www.gcldirect.com/ 

- 20 June-25 Sept; 11 Nov. Telemarketing Executive, marketing surveys and translation of videogames for BMG Research, Birmingham on behalf of Nintendo and Gamesvision, Translation and proofreading of questionnaire scripts, revision. Softwares: Excel and Access.  www.bmgresearch.co.uk
- Medical article for Transport and Rehabilitation Unit, Medical School, University of Warwick, (Coventry,UK) 

- Culture (Brochure for Christmas open market), ITA>FR, KCEdizioni, Genoa, Italy

2004

- Comtec, Leamington http://www.comtectran.com  Proofreading of Jaguar, Land Rover and Rover websites and user manuals.

- 05-13 Feb, 2004 & 06-14 Jul, 2004 PhImpetus, Leamington. Telephone research campaign for Jaguar and Opel. Research on extension, data-collection, translation, data inputting. Reporting. http://www.phimpetus.com
- Codemasters, (Southam, UK) Translation, language testing, proofreading of videogame scripts. Software: Excel, PR Tracker.

http://www.codemasters.com
2001

- 19 May, 2000 21 Mar 2001 Paediatric Heart Hospital, “G.Pasquinucci”, CNR Massa-Carrara, Italy 

Clerical (data inputting), Hemo-products and medicines transport.

http://www.ifc.cnr.it/massa/
2000

- Kc Edizioni, Genova, Italy. 

Translation of “The Roads to Padre Pio” (religion, book) published in two editions (second edition issued as special edition with the Italian quality daily Il Secolo XIX). 

1999

- 01 Dec, 1998 – 31 Jul 1999 ProComp, Carrara (Tuscany), Italy. 

Interpretation for business negotiation, portfolio management, trip planning and telephone translation. Translation of correspondence, of financial and business plans, of marketing surveys and of reports on mining engineering. Research project sponsored by the Carrara City Council.

Teaching 

Since October 2007 to present I have been employed as a full-time English teacher in Parma secondary schools.

- Summers 2008 – 2009 – 2010 summer English support courses for students who have to resit their English test in September.

- 2005-2006 Italian teacher on a part-time basis at Berlitz School in Birmingham (UK)

- Spring term 2006: Political Sciences Department, University of Genova (Italy), I held 6 lectures on the subject “Language in the News” as a University English teaching assistant

- Spring term 2004 and spring term 2005: University of Genova, Political Sciences Department, Italy, English Teaching Assistant to Italian undergraduates. 

- 1997 – 1998: Hull University, Pilot Scheme, Italian teaching assistant to undergraduate UK students, Department of Italian studies.

- More than 15-year experience in freelance language teaching to Italian and undergraduate foreign students (conversation, grammar and literature). 

Academic, Research papers and Publications

2004-2007 I took part in the project “Translation in Global News”, University of Warwick http://www2.warwick.ac.uk/fac/arts/ctccs/research/tgn/people/ao/
· Orengo, A., 2006, ‘The “new” translation: function vs. ethics’. Unpublished conference paper. CTCCS, 2006 Postgraduate Conference, University of Warwick

· Orengo, A., 2005, ‘Localising News: Translation and the Global-national Dichotomy’, in Susan Bassnett (ed), Language and Intercultural Communication. Special Issue. Multilingual Matters, Vol. 5:2 

· Orengo, A. ‘News translation within the discourses of objectivity: translation as vehicle of truth or as part of a “strategic ritual”?’ Unpublished conference paper presented at the Second Dublin City University Postgraduate Conference in Translation Studies, 1-2 April 2005.

· Orengo, Alberto (2004) “Source Text and Target in News Translation: the Need for a Redefinition?” Unpublished conference paper. 2004 CTCCS, Postgraduate Conference, University of Warwick

· My long poem “A mio zio Palo: una storia di guerra” with my own English parallel translation (To my Uncle Palo: a War Tale) appeared in the anthology I Have Crossed an Ocean, edited by Jonathan Morley, Heaventree Press, Coventry, 2004   

Hiking Guide and Other self-employment
- Summers 2011 English and hiking/adventure camps at the Guido Rey Hut in Val Susa (Piedmont) to 8 to 14-year-olders

- Summers 1991-1998, Hiking Guide on the Apuane Alps in camps and 7-day hikes for several age groups.

- Spring-summer 2007: Manager of Cacavè Agritourism, Italy

- Volunteer in the National Mountain Rescue Team (Carrara Team) from 1992 to 2000

- Catering assistant for the Lagdei Hut in the Parma Appenines.

- Since 1990. Translator in several fields: engineering, user manuals for machines (lathes, echo-sounders, etc.) and toys, biology and genetics papers, history conference papers. 

- Summer-autumn 2003; autumn 2004: Warwick Hospitality. Duties: catering assistant.

- Summer 2002: Co.pad.or, Parma. Duty: forklift driver. 

- 1992- 1997 retail assistant (occasional) in a stationery shop.

